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landaj nomoj kaj la Fundamento“ de d-
Esperanto

aktuell -

historiajn aferojn. Mia centra temo en 
Esperanto aktuell 

-
mesas“, p. 17) la uzon de -i- por formi 
certajn landnomojn kaj rekomendas la 
tradician uzon de -uj-. Atentu, ke mi pa-
rolas nur pri tiuj landnomoj, kiuj estas 

-
vas servi kiel ekzemplo, ke Zamenhof 

Kongruo kun la opinio de DW

- Malpermesi la uzon de -uj-, kion ja 

Fundamenta (p. 16). 
- -uj- ne estas la sola indikilo pri lando 
(p. 16, mi nenie asertis tion)

-
-
-

-

- -i- por landonomoj ne kolizias kun la 

la -i- en la verbformo preterito.

per ‚io, kio entenas ion nomitan’, kio 
samtempe postulas, ke tiu enhavo estas 
unuspeca“ (p. 16). Mi ne scias, de kie 

-

ekskluzive entenante „ion nomitan“ kaj 

kun „unuspeca enhavo“. Forfalas tial la 

Krome mi ne komprenas, kial oni per 
-

-

por ke „Germanio“ ne plu estu derivita 
de „Germano“?

signifon?

-
pe „pomujo“ signifas nur ‚vazo por 

pomarbo rezultis nur el la kombino de 

kompletan signifon, t.e. ili formas vor-
ton, kiu signifas pli ol siaj izolaj partoj 
kune. Tiel -land- estas nur en la signifo 
de la kunmetita vorto Germanujo, kaj 

-
tenanta ion“, ujo estas vazo kaj kom-
preneble ne lando. Tial la vorto „Ger-
manujo“ ne rajtas esti klarigata kaj 
sekve kritikata kiel ujo de Germanoj, 
sed lando de Germanoj. Same „vor-
taro“ ne estas (nur) aro de vortoj, sed 

-

por -ar- kaj -an-?

identigebla en vortstrukturo, se ni ri-
-

-

-

-i- eble estas aparta vortparto. Tamen 
tiu metodo misfunkcias minimume por 
„manio“ kaj „pensio“. Restas la ce-
teraj vortoj, en kiuj -i- estas vortparto, 

-
vas nur la signifon „entenanta ion“, -i- 

-uj- kun la signifo „entenanta ion“ 

ion’, ‚vazo’). -i(o) ne estas vorto; -i- 

ne ekzistas („io“ estas tute alia tabel-
vorto). -i- kondutas kiel „-heit“ en la 
Germana, kun pluraj nebulaj signifoj, 
ne memstare uzebla, do „mallibera 

identigebla kaj tial vualas la strukturon 

la landano-nomojn (vd. la ekzemplon 
-

bis en Esperanto aktuell 

prisilentas.

komprenas, estas lingvokonforma, kaj 
ke la lingvokomunumo estas la „granda 
suvereno“, kiu decidas pri tio, kio kon-

jenan titolon de diskuto „*Kiel estas la 
veteron?“ Spontane komprenebla, do, 
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gepatra lingvo utiligas la vortordon por 
-

vortordo?
-

lantoj nur priskribas la evoluon de nia 
-

mendoj, atentigoj, ktp., tiam en ne tre 

kaj malfacile lernebla, kun „tradiciaj“ 
esceptoj (kiel „dank’ al“). Jam nun, mi 

estas lerneblaj, pro la indiferenta uzo 
-

per la uzo (la „demokrata“ argumen-

lernolibroj kaj revuoj al novuloj ja ne 
ebligas decidon, lernantoj ekkonas nur 
unu eblon. Rudolf Fischer

Anfang 2007 wird bei dem renommier-
ten Fremdsprachen-Verlag Buske in 
Hamburg das bisher umfangreichste 

auf ca. 1650 Seiten mit rund 160.000 

-

gen und Anwendungsbeispielen. 

fachsprachliche Grundbegriffe aus al-

Botanik, Zoologie und Medizin wer-
den zusätzlich die lateinischen Termini 
angegeben. Der Sprachgebrauch in Ös-
terreich und der Schweiz sowie Regio-
nalismen sind ebenfalls berücksichtigt. 

und Abkürzungen sind alphabetisch 
eingeordnet.
Die klare Gliederung der Stichwortar-
tikel, ausführliche Sachgebietshinwei-
se sowie erläuternde Zusätze machen 

-

sigen Hilfsmittel. Zudem ist die neue 
deutsche Rechtschreibung berücksich-

erfüllt aber auch die Bedürfnisse lingu-
istisch geschulter Fachleute. 

-
ßigjährigen lexikologischen Sammlung 
und Auswertung umfangreicher Texte 
der bekannte Sprachwissenschaftler 

der auch das ebenfalls im Buske-Ver-

to-Deutsch veröffentlicht hat. Der 
Buske-Verlag engagiert sich damit in 

-
onalen Sprache. 

-

-
-

nationale Kultursprache etabliert hat. 
Auf wissenschaftlicher Basis wird der 

die weltweite Verständigung deutlich 
unterstrichen. Dies ist gar nicht hoch 
genug einzuschätzen, wenn es künftig 
um bessere Alternativen in den Diskus-
sionen zur europäischen Sprachpolitik 
gehen wird.“ 

über jede Buchhandlung zu beziehen, 
ebenso über den Bücherdienst des Deut-

esperanto-buchversand.de.
-

der Starkstromtechnik in Russisch, 

-
to-Version erhalten. Das Manuskript 
ist im RTF-Format in der Scienca kaj 

-

RTF-Format eingesehen werden.

en STEB
-

tas aldonitaj la subaj novaj fakaj verkoj 
-

-
dion! - la fama sciencpopulariga libro 
pri la baza funkciado de radioaparato 
kaj telekomunikado. Interesa stilo, mo-

-
munikado
Enkonduko en la teorian biologi-
on - ampleksa studo por universitataj 
kursoj, verkita de d-ro Mészáros Béla 
- (sekcio biologio)
La araneoj
- ampleksa studo pri araneoj (korpo, 
veneno, fadeno ktp.) (sekcio zoologio) 

frekvenco al funkciado de sinkronaj 
motoroj movantaj inerciajn masojn -- 

elektro)

-

Nova rigardo al la nomoj de la kemi-
aj elementoj en Esperanto - Analizo 

-
blemoj kun novaj elementoj, proponoj. 

-
enca Revuo.
SI, Sistemo Internacia de mezur-un-
uoj

vortaroj
Sciencaj nombroj

-
mann en sekcio pri vortaroj

-
enc-teknika vortaro“ -
mann kaj Donald Rogers

-
nita projekto“ - ampleksa traduk-pro-

-
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